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Editorial 


Estamos estrenando un nuevo sistema 
administrativo nacional en el que las 
autonomías departamentales serán 
las encargadas de planificar el 
desarrollo. Ojalá que los miembros 
del órgano legislativo departamental 
asuman su investidura y den el pasito 
que falta: conducir al pueblo con 
seguridad y solvencia. Y a empezar 
una verdadera autonomía, como la 
que queremos todos, es decir, decidir 
nuestro desarrollo, para eso se deben 
tocar con firmeza temas muy 
delicados como ser: Reingeniería 
institucional en las instituciones 
públicas y organizaciones sociales 
regionales; Control territorial 
regional; Consolidación del Servicio 
Autonómico de Salud; Creación del 
Sistema de Educación Regional; 
Transformación del sistema 
productivo; Control regional de los 
recursos naturales no renovables y 
renovables... 


Estaremos desarrollando esta 
temática a partir de este número. 
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Anónimo 


DESCRIPCION DE LOS MOXOS 
QUE ESTAN A CARGO DE LA COMPANIA DE JESUS EN LA 
PROVINCIA DEL PERU ANO DE 1754 
(Segunda Parte) 


2. ENTRADA DE LOS MISIONEROS Y FUNDACIÓN DE LOS 


PRIMEROS PUEBLOS 


No obstante lo adverso de este clima, los Jesuitas como tienen de costumbre 
sacrificaron su salud y vida a la caridad y celo de la conversión de las almas. 


El P. Pablo [sic] Marbán fue el primero que encendido en el deseo de la 
salvación de (7) las almas determinó a probar fortuna viviendo en estas tierras; 
concertase con los españoles que entraban a comerciar para que lo trajesen a 
los primeros ranchos y lo dejasen entre los bárbaros sin más subsidio para su 
manutención que la confianza en Dios, ni más escolta para su defensa que la 


Divina Providencia. 


Estuvo entre ellos por espacio 
de 3 años sufriendo indecibles 
trabajos y desprecios, hasta que 
en premio de su paciencia fue 
Dios servido de que se 
dispusiesen los ánimos y diese 


principio a la Fundación del 


Pueblo de Loreto. 


Casi al mismo tiempo se |+ 


fundaron por unos Misioneros 
que entraron los pueblos de la 
Trinidad, S. Javier, S. Ignacio y 
S. José; de la misma nación 
Moxa que se repartió entre estos 
mezclándose con otras de varias 
lenguas. Y porque fuera preciso 
referir el número de naciones 
que se agregaron a estos y a los 
demás pueblos, y los modos de 
reducirlos al gremio de la Iglesia, 
pondremos por verbigracia, al 
pueblo de S. Ignacio y al modo 


de éste se puede colegir la forma | 


de los otros porque todos los 
Misioneros como llevados de un 
mismo espíritu siguieron un 
mismo método para entablar 
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estos pueblos. 


Dio principio el pueblo de S. Ignacio el P. Antonio de Orellana por los años 
de 1.680. La primera nación que visitó para reducirla a vida política y (8) 
convertirla a nuestra Sta. Fe, fue la Punuana, pueblo gentílico como de 600 
almas que tenían su habitación a 6 leguas de distancia del sitio en donde está 
ahora S. Ignacio hacia el Oriente. Estaban situados en una pequeña llanura a 
la ceja de un monte, dos lagunas por los costados y el río Eseneru en frente. 


Recibieron de paz al Padre en la primera visita por venir acompañado de 
muchos indios ya amistados que había sido sus aliados en las guerras. Gustaron 
mucho de su afabilidad y suave trato y mucho más de los regalos de cuñas, 
machetes y cuchillos que repartió entre ellos, pero le costó bastante la reducción 
de estos infieles al cristianismo. 


Había entre ellos muchos hechiceros; estos tenían trato familiar con el demonio 
el cual se les aparecía y hablaba siempre que le invocaban con ciertas cláusulas 
que para su comunicación habían pactado. Y en este lance de tratar su reducción 
a la fe, es no sólo mediante los hechiceros impedía, sino que también se les 
aparecía visiblemente en figura humana, espantosa, arrojando fuego en el 
aliento, y hacía los últimos esfuerzos para retraerlos del trato de los Misioneros; 
les predicaba muchas veces disuadiéndoles la amistad que tenían (8) con aquel 
sacerdote amenazándoles con muchos trabajos en lo venidero, diciéndoles que 
les obligarían a hacer unas casas desmedidas de grandes, desproporcionadas 
a sus fuerzas y les cargarían de tanto trabajo que morirían rendidos a la fatiga. 
Conocía muy bien de gente perezosa y dada al ocio, por eso les ponderaba 
tanto las fábricas de Iglesias. 


Y pudo tanto el demonio con estas exhortaciones que la mitad de la gente de 
aquel pueblo se resolvió a seguirle y retirarse tan lejos que no pudiesen ser 
visitados de los Misioneros. Llevóse capitaneando más de 300 indios a parajes 
tan remotos que hasta hoy no se ha podido averiguar a donde fueron. Los 
demás que se quedaron en su sitio se redujeron a repetidas visitas del Padre 
a admitirlo en sus tierras y a abrazar la Fe que les enseñase; bien que en sus 
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ausencias no dejaba de aparecerles el demonio y instarles a la retirada. Hasta 
que por último viniendo el Padre a fijar asiento y que al día siguiente había 
de decir Misa en su pueblo se desapareció el demonio en un razonamiento 
desesperado que les hizo diciéndoles que hasta aquella hora había sido su dios, 
su defensor y padre, pero que en adelante sería su capital enemigo, con esto 
se precipitó a una laguna y no volvió a aparecerse más, por más que (9) lo 
invocasen sus hechiceros. 


En esta nación hizo asiento el P. Antonio y reconvenidos después los indios 
porque se habían inclinado más a seguir su parecido (partido?) que el contrario 
respondieron que siempre el demonio los dejaba llenos de terror y miedo y 
con las manos vacías y el contrario el Padre cuando los visitaba les dejaba 
muchos regalos y con la dulzura de sus palabras, alegres y consolados. Por 
[eso] eligieron más gozar de su gustosa compañía y suave trato. 


Aquí tomó lengua el Fundador para solicitar otras naciones con que no tenían 
comercio y amistad los Punuanas. Envióles embajadores manifestándoles sus 
deseos de visitarlos y llamando sus capitanes para agasajarlos, y habiéndoles 
ya ganado los ánimos, redujo a formar el pueblo a las parcialidades siguientes: 


Casabeonos, hablaban la misma lengua de los Punuanas con alguna diferencia 
de vocablos; lengua moja corrupta; tenían su habitación al Poniente de S. 
Ignacio, tres leguas distantes del sitio donde está ahora. 
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Los Moaboconos, de lengua muy distinta de la moja. Hablaban la de S. Luís 
llamada Docuicuna que se extinguió. Habitaban hacia el Norte a tres leguas 
de distancia a donde se fundó primero S. Ignacio y se ha mudado en donde 
estos vivían. 


(10) Furinaboconos: también de otra lengua; vivían una legua distantes de los 
Moubeonos, al Norte. 


Chuseboconos: de lengua tan distinta y extraña que no fijaba con otra; vivían 
en el Río Sebu en donde estuvo primero el Pueblo. 


Jauriboconos: hablaban la lengua moja, corrupta; su pueblo distaba 10 leguas 
hacia el Sur. 


Caunamanas; Chanucos, distaban 12 leguas para Oriente; su lengua era moja. 
La gente de este pueblo se dividió, parte fue a S.Javier y parte vino a S. Ignacio. 


Phoeboconos: de lengua extraña; estaban 15 leguas distantes a Nordeste. Los 
más de estos Gentiles fueron a $. Javier. 


Carrigirionos: vivían en un monte distante 7 leguas al Este; su lengua era 
mixta de Phoeboconos y Moubeonos. 

Paraboneonos: vivían en el Río Apere 15 leguas distante; su lengua muy 
distinta de la moja. 


Comobeonos: de la misma lengua de los de arriba; vivían cerca de ellos en 
una laguna grande de 5 leguas de las llamadas Batanaboco. 


(11) Urcionos: vivían 20 leguas distantes al Poniente en el Monte Cabitu; su 
lengua moja corrupta. 


Arreboconos: nación muy corta que casi se había extinguido con las guerras, 
de lengua moja, a 14 leguas distante al Sudeste. 


Mounobeonos: vecinos de los de arriba y de la misma lengua. 


Cayupinas: vivían 15 leguas distantes al Norte sobre el río Echevchicuré; su 
lengua era Docuicuna. 


Churimanas: vivían cercanos a los de arriba; su lengua era Mobimah. 


Oboroponos: de lengua Moja; vivían 13 leguas al Norte. A estas Naciones 
visitó el P. Orellana muchas veces, que reducidas a un pueblo quedaron con 
el nombre de parcialidades, así las llamaremos en adelante, y de esta multitud 
y variedad que concurrió a la fundación de un sólo pueblo se puede hacer el 
cómputo en orden a los que también se juntaron para las fundaciones de los 
demás pueblos de estas Misiones. 
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E z EA 
Juan Carlos Crespo Avaroma 


“Para que el tiempo no machuque nuestra memoria” 


Origen 


Hace mucho tiempo 
que la sociedad 
guayaramirense viene 
interpretando 
equivocadamente el 
significado de 
“Guayaramerín”; los 
que se inclinan en 
afirmar que esa voz 
significa “cachuela 
chica” en Tupí Guarani, 
no presentan 
documentación 
valedera. Sin embargo, 
es necesario saber 
¿Quíenes son los Tupí 
Guaraní? ¿De dónde 
vienen?: 

“Los pueblos de lengua 
Arawak, familia 
lingúística que se 
extiende por toda la 
Amazonía, Orinoco, 
Antillas, norte de 
Colombia, etc., se 
asentaron hace 
alrededor de 2.500 
años en territorios de 
las actuales Bolivia y 
Argentina, donde 


GUAYARAMERÍN 
“Pequeña diosa del agua” 
(1846 — 2010) 
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ocuparon el sector occidental del Gran Chaco y parte de las provincias de 
Salta y Jujuy”. 


Entre los siglos XIII y XVI llegaron hasta su región oleadas de Guaraníes, 
quienes tras derrotarlos los convirtieron en sus “socios menores”, llamándolos 
Chane. Los Guaraní son un grupo lingiístico que pertenece a la rama Tupí — 
Guaraní, o como dicen los brasileiros son: “raza indígena del interior de 
América del sur”. 


Mitología Amazónica 


La leyenda Tupí Guaraní cuenta que dos hermanos Tupí y Guaraní, viajaban 
por estas tierras con sus esposas y familias hasta que debido a disputas entre 
ellas pactaron separarse. Así GUARANT se dirigió hacia el Este, dando origen 
a los Pueblos que conocemos como Guaranís en Paraguay, noroeste de la 
Argentina y Sur de Brasil. Mientras que TUPI se dirigió al Oeste estableciéndose 
en la zona de Bolivia, noroeste de la Argentina, Norte de Chile y Sur de Perú. 


Las familias de ambos pueblos desarrollaron así un tipo particular de vida 
asociativa que se reconoce a sí misma como los TUPI GUARANT. Se asentaron 
así en el Este del Perú (los campa); en el Alto Xingú, en Bolivia oriental (los 
Mojo y los Baure); en la zona oriental del río Guaporé y en el centro del Matto 
Grosso (los Paressi). 


Etimología 


Con el afán de dejar esclarecido y 
fundamentado el origen etimológico 
del vocablo Guayaramerín, me remito 
al idioma Tupí-Guaraní para encontrar 
la respuesta. 


En él encontré la palabra “Guayara” 
compuesta de la siguiente manera: 
“Gua” del Guaraní, significa 
“originario de” - “yara” del Tupí — 
Portugués y significa: “deusa das 
aguas, máe d'água, Senhora — iara”. 
El termino “mirí” es Guaraní y 
significa “pequeño, apocado, 
humilde”. 


En consecuencia “Guayara-mirí”, es 

de origen Tupí Guaraní, y significa: 

“Pequeña diosa de las aguas” o “La 
umilde madre del agua”, “Territorio 

humild: dre del ”, Territ 

de pequeñas Sirenas”, o “Pequeño 

territorio de Sirenas”. 
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Composición del vocablo 
Guayaramerín 


El Ing. José Agustín Palacios 
Pinto, fue el primer boliviano en 
registrar los topónimos del bajo 
Mamoré. El paceño en su travesía 
por el tramo de las cachuelas 
(1846) afirma: “A las cinco de 
la tarde pasamos la cachuela 
Guayaramerí señalada con el N* 
l en el mapa que he formado”. 


Analizando el vocablo, se 
observa que la escritura es 
idéntica al Tupí Guaraní, ¿Qué 
hace el paceño? unifica los 
vocablos separados, creando una 
nueva palabra para el lenguaje 
regional amazónico. Al vocablo 
“mirí”, el geógrafo cambia la 
letra “e” por la letra “7” = merí, 
respetando el significado Tupí 
Guaraní. 


A 2 
ts Art Aya bl 
Conclusión: En ningún momento el explorador explica el significado de 
“Guayaramerí”. 


El P. Nicolás Armentia, en el año 1884, al navegar el bajo Mamoré, registró 
en su mapa once nombres de cachuelas descritas por Palacios, al referirse a 
nuestra cachuela escribe “Guajaramerim”, en el texto se observa el cambio 


66,9) 69 6,» 


de la letra “y” por letra “j”, y al final aparece la consonante 


En el año 1893, don Abel E. Iturralde, al publicar el folleto “Apuntes Biográficos 
de José Agustín Palacios” afirma: “Después de atravesar y examinar las 
cachuelas de “Guayaramerín”, etc. etc. etc.”. El historiador aumenta la 
consonante “n” al final de la palabra, creando un americanismo para que suene 
melodioso, rítmico y cautivante. A partir de ese año, el vocablo Guayaramerín, 
quedo registrado en los libros, en las leyes de la república y en el corazón de 


los guayaramirenses. 
Intentos de definir la palabra Guayaramerín 
Sí se puede llamar definición a los siguientes apuntes: 


El historiador José Aguirre Achá en su libro De los Andes al Amazonas, 
conoció “la primera catarata o cachuela Guayará - mirí, salto chico”. 
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ee 49) 


Observando la palabra Guayará se ve un acento en la última “4”, sin embargo, 
al vocablo mir, el cronista respeta la escritura y el significado del Guaraní. 


Don Rogers Becerra Casanovas, explica: “Puerto de Guayaramerín”; voz de 
significación telúrica, deformada de los vocablos tupí-guaraní Guajará—-Mirin 
con que los brasileños nominan a nuestra cachuela situada al frente del límite 
arcifinio entre aquel país con Bolivia, que significa “pequeño ruido”, en contra 
posición a la gran cachuela de más abajo, llamada Guayaraguasú, que expresa 
“Grande estruendo”. 


Años después, afirma: “Guayaramerín”, voz de origen tupí guaraní que viene 
a significar pequeña cachuela”. 


Antonio Carvalho Urey, afirma: “En el barranco que mira al coloso fluvial 
del Beni — el Mamoré, donde su caudal en toda su majestuosidad parece 
detenerse en la primera cachuela, la pequeña, que da su nombre en lengua 
tupí guaraní de Guajará mirim, y donde la corriente canta su canción de 
despedida incesante”. Así se expresaban los historiadores nacionales, al intentar 
dar significado al nombre del pueblo. 


Conclusión 


La voz “Guayaramerín” es un americanísmo, y los americanísmos son: “voces 
usadas por los pueblos hispanohablantes, surgen como resultado de la más 
genuina expresión de su origen e idiosincrasia, con aportes de dialectos y 
lenguas aborígenes que dan su aporte al lenguaje que nos une, y a la vez estos 
giros y usos, diferencian al americano del español peninsular”. 
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En consecuencia, el vocablo Guayaramerín está compuesto por los idiomas: 
Guaraní, Tupí y Castellano, semánticamente tiene los siguientes significados: 
“Pequeña diosa del agua”, “La humilde sirenita”, “Lugar de Sirenas o 
Sirenitas”. 


¿Por qué? 


Porque Sirena, en la mitología universal significa “Ninfa marina con busto 
de mujer y cuerpo de pez o de ave”, Ninfa f. Mit. “Cualquiera de las deidades 
benéficas vinculadas a las aguas”. 


Por consiguiente Guayaramerín, no significa cachuela chica como afirman 
muchos, esas voces “cachuela chica” no tienen trascendencia en la mitología 
amazónica. 


BIBLIOGRAFÍA 


RODRÍGUES FERREIRA Manuel 
1982, A Ferrovía do Diabo, Sáo Paulo - Brasil. 
CARVALHO UREY Antonio 
1987, Fundación de Guayaramerín, Trinidad — Beni — Bolivia. 
PALACIOS PINTO José Agustín 
1944, Exploraciones, Descripción de la Provincia de Mojos, La Paz — Bolivia. 
BECERRA CASANOVAS Rogers 
1982, Guayaramerín, síntesis histórica, Trinidad — Beni — Bolivia. 
1994, Homenaje al ler Asentamiento Humano en Guayaramerín, pág. 2. 
DICCIONARIO ENCICLOPÉDICO Práctico 
1995. Grupo Editorial Norma, Impreso en Colombia 


Pág. 11 


Revista Pueblo de LeyendO N*8 - Trinidad, Beni, Bolivia - Abril de 2010 


Guayaramerín: 
Lugar de mujeres hermosas 
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Rodolfo Pinto Parada y Arnaldo Lijerón Casanovas 


EL ORGANO DE TUBOS DE LA IGLESIA DE TARATA 


Para poder entender la historia del órgano 
de tubos de la iglesia del pueblo de Tarata 
debemos retroceder con nuestra 
imaginación, en más de 200 años. 
Primero hacia las Misiones de Mojos que, 
a fines del s. XVIII, estaban todavía con 
la influencia y el conocimiento que dejaron 
los jesuitas después de su expulsión, y donde 
las iglesias mantenían su esplendor, con 
toda la orfebrería sacra forjada en la capital 
de las misiones mojeñas: San Pedro. 
De su fundición salieron casi todas las 
campanas que, aún hoy, llenan los 
campanarios de los modernos templos del 
oriente boliviano y, también, allí se fundieron 
los cañones que permitieron mantener la 
frontera entre Portugal y España, en el río 
Iténez o Guaporé. 


No sabemos el motivo por el cual se eligió, . 
precisamente, a San Pedro para instalar la Organo Mag 
fundición habiendo, por lo menos, cuatro construido en Mojos 
misiones ubicadas a orillas de los ríos San Joaquín, San Simón y San Martín, 
en la Provincia Iténez, que reunían mejores condiciones para cumplir este 
objetivo por estar ubicadas en el área donde se encuentran los metales que se 
usan para preparar estos objetos. 


El motivo pudo haber sido que, precisamente, la etnia en base de la cual se 
fundó esta Misión: los canichanas, conocían el arte de la fundición de los 
metales. 


Por su ubicación estratégica, a orillas del río Mamoré, San Pedro ofrecía las 
condiciones ideales para el transporte de los productos elaborados pero, hay 
que hacer notar, que este lugar estaba conectado con la región minera mediante 
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una red de canales que unía ríos, arroyos y curiches, que funcionaba desde la 
época del Imperio Paititiano y que se mantenía navegable, cuando los jesuítas 
entraron a Mojos. 


Pero no sólo había fundidores de metales en San 
Pedro de los Mojos, sino que allí los jesuitas 
encontraron artistas natos en la música y en la 
preparación de instrumentos musicales, y es por eso 
que, el Principe de las Letras Bolivianas, Don Gabriel 
René Moreno, dice al respecto, en su libro “Archivo 
de Mojos y Chiquitos”: “A poco de haberse fundado 
las primeras Misiones, los catecámenos ejecutaban, 
con propiedad, Romances al Altísimo y a la Virgen, 
que causaba admiración oirlos. Interpretaban misas 
y sinfonías de autores europeos y las bellas armonías 
del Viejo Mundo vibraban con maravillosa técnica 
y suavidad, ejecutadas en instrumentos tocados por Gabriel René Moreno 
los mismos indios”. 


Y tal como añade el profesor y musicólogo Rogers 
Becerra, “Obras corales y orquestadas del copioso 
repertorio barroco jesuítico, se conservan aún en la 
iglesia de San Ignacio de Mojos, llamado también 
pueblo vivo. Allí, Samuel Claro, Director del Instituto 
de Investigaciones Musicales de la Universidad de 
Chile, descubrió la partitura 
de la Misa de Doménico 
Zípoli, el documento más 
completo y representativo del 
Estado Musical de las 
Reducciones Jesuíticas, en 
Sudamérica, grabado en 
Rogers Becerra Casanovas Asunción del Paraguay, por 
el Coro Hispanoamericano y la Orquesta de Solistas 
Instrumentales de Arcos, bajo la Dirección de M. Luis 
Szarán, gracias a la iniciativa y al esfuerzo conjunto 
de Los Amigos de Zípoli, entre los que figura nuestro 
compatriota Carlos Seoane Urioste quien, pletórico. "72 o Zívoli 

A La ; oménico Zípoli en la 
de gozo, celebró su redescubrimiento de la referida Corte de Roma 
Misa, precisamente, en San Ignacio de Mojos”. (1) 


Al respecto, y conociendo los anales de la historia jesuítica de Bolivia, llama 
mucho la atención que cuando se celebró el Primer Festival Internacional de 
Música Renacentista y Barroca Americana, sólo se mencionó a las Misiones 
Jesuíticas de Chiquitos ignorando, a propósito, que en todos los documentos 
que se encuentran en los Archivos, tanto de Sevilla como de las otras capitales 
importantes de América, siempre se mencionó, en orden de importancia a las 
Misiones de Mojos...y Chiquitos. 
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Conocedor de la noticia de que en Mojos había la gente especializada para 
fundir campanas y fabricar Órganos de tubos, el Ilustrísimo Obispo Doctor 
Don Angel Mariano Moscoso, que por entonces ejercía como Cura de Tarata, 
a principios del año de 1.783, le propuso al Vicario de San Pedro de Mojos, 
Fray Antonio Peñaloza, “para que le venda uno de los dos órganos que 
adornaban su iglesia ya que él podría reemplazarlo, pues tenía los operarios 
a su disposición mientras que en su región no había gente capaz de hacerlo”. 


(2) 


El Padre Peñaloza no admitió la 
propuesta de venta, sólo por la razón de 
que carecían dichos órganos de los 
registros correspondientes al canto llano 
pero le prometió, sinceramente, que “le 
fabricarían el que quería remitiendo él, 
plomos y estaños finos.....” (3). De esa 
manera, “le mandó hasta la cantidad de 
ochocientos sesenta y cinco pesos en 
fierro, costales, cuchillos, yerba, sal y 
un cajón pequeño de mercería que todo 
fue conducido por la vía de los 
Yuracarés....”(4). Pero, como las cosas 
no se estaban haciendo de acuerdo a las 
disposiciones Soberanas de esa época, 
es decir, que su importe ingrese a las 
arcas de la Administración General, se 
encontraron con el problema de que era 
posible que el Gobernador de Mojos, 
Don Lázaro de Ribera no iba a permitir 
sacar de la Provincia, el órgano si antes 
no se pagaba el costo de su construcción. 


Para asegurarse de que el Gobernador no se oponga, el Obispo envió a Juan 
José Saavedra, para que presente una solicitud ante la Real Audiencia de La 
Plata, Provincia de los Charcas, y de esta manera consiguieron la Real Provisión 
que ordenaba a Don Lázaro de Ribera que, “no siendo otros los motivos de 
su contradicción sobre la materia, no se oponga al transporte del referido 
órgano hasta el pueblo de Tarata, y más bien preste la gente y demás auxilios 
que fuesen necesarios y conducentes a dicho fin, ordenando que los mismos 
que intervinieron en su fábrica efectúen, siendo menester, la conducción y 
teniendo particular cuidado de que su importe y costos cedan a beneficio de 
aquellos naturales que hayan fabricado el mencionado órgano y hayan 
intervenido en su transporte...”(5). No obstante que en la Real Provisión del 
1” de Octubre de 1.787, se indicaba que “ya esta obra está acabada”(6), la 
realidad fue que el órgano recién se concluyó el 16 de abril de 1.789, o sea 
un año y medio después. 


Pero lo que motivó el famoso pleito entre el Gobernador de Mojos y el Obispo 
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Moscoso fue que, aprovechando que en Septiembre de 1.788, el Gobernador, 
tuvo que salir de la Provincia, por motivos de salud, hasta el pueblo de Arani, 
el órgano salió de San Pedro, con la venia del Gobernador Interino Don Juan 
Dionisio Marín, a los pocos días de haberse concluido su construcción y, sin 
enviar el saldo de su costo. 


Y como los artistas que construyeron el órgano tuvieron que transportarlo y 
quedarse en Tarata para armarlo y afinarlo, a fines del mes de Octubre de 
1.789, cuando ya el Gobernador de Mojos se aprestaba para retornar a su 
Provincia, elevó al Gobernador Intendente de Cochabamba, Don Francisco 
de Viedma una solicitud que decía : “Hace más de cinco meses que trece 
indios de la Provincia de mi mando se hallan fuera de sus pueblos, cuatro en 
el de Tarata del Distrito de Vuestra Señoría y los restantes, según se me ha 
informado, trabajando en una Hacienda de Yuracarés y habiendo intentado, 
varias veces, los cuatro citados nombrados: Xavier Espinosa, Ramón Espinosa, 
Juan Canina y Carlos Sanjuro, pasar a verme con el fin de representar sus 
deseos de regresar a su Provincia, por hallarse en estos países contra sus 
voluntades, se les ha embarazado este justo legítimo recurso, con sobrada 
violencia, llegando al exceso y reprendible extremo de amenazarlos con 
cincuenta azotes un Gabriel Montaño.... (7) 


Y a partir de ese oficio comenzó un carteo interesante que duró desde el 23 
hasta el 29 de Octubre, fecha en que el Gobernador de Mojos tuvo que retornar, 
hacia su Provincia, sin haber podido liberar a sus especialistas en el arte y 
oficio de construir órganos de tubos, especialmente a “Xavier Espinosa, por 
ser Maestro Mayor Organero, igualmente intérprete de las tres lenguas: Moja, 
Canichana y Baure, de las siete que se hablan. Y si se desgracia, se habrá 
perdido su oficio en aquellos pueblos, porque es el único que puede enseñarlo, 
formando oficiales diestros que aseguren su permanencia con la magnificencia 
de los templos de Mojos...”(8) 


Y para recalcar la habilidad de los mojeños en la fabricación de instrumentos 
musicales, mencionaremos lo que le decía el Padre Antonio Peñaloza al 
Gobernador de Mojos, en Octubre de 1.786: “El pequeño órgano que mandé 
fabricar para el Convento de Santa Cruz, fue con el permiso del Ilustrísimo 
Señor Obispo Don Francisco Ramón de Herboso y Figueroa, en atención de 
habérselo suplicado a su Ilustrísima, el Padre Comendador, dando el material 
de estaño y plomo para que se trabajase dicho órgano......... gratifiqué al 
principal maestro Xavier Espinosa, con una casaca y calzones de granilla, 
dando botones y lo demás preciso para que fuese a Santa Cruz, en compañía 
de otros dos oficiales a armar dicho órgano y templarlo previniéndole, 
igualmente, templase el de la Catedral, trabajado en la Provincia de 
Chiquitos...... (9). 


La fabricación y uso de los Órganos de tubos por indígenas también se evidencia 
en el gráfico, que en la segunda mitad del siglo XIX, publicó el Coronel 
George Church, en su libro: “Northern Bolivia and its Amazon Outlet”, donde 
se aprecia a los músicos nativos del Coro de la Iglesia de Trinidad, leyendo 
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Misa cantada en la Misión de Trinidad 


partituras para la ejecución e interpretación de los instrumentos: violín, órgano, 
flautas y bajón. También se aprecia el arpa. 


Y volviendo al intercambio de correspondencia producido en el Valle Alto de 
Cochabamba, al respecto el Obispo Moscoso, en su Memorial elevado ante 
la Real Audiencia de la Plata, decía: “En él habrá visto y admirado su superior 
atención, el calor y empeño con que se promovió este asunto, el estrépito y 
prevención con que se procedió en él y la prontitud con que en el término de 
seis días, no completos, se evacuaron los muchos oficios, órdenes, autos y 
diligencias, que encierra aún en medio de la distancia que hay desde esta 
Ciudad a los Pueblos de Arani, Punata y Tarata, en los que se verificó su 
actuación” (10) 


No obstante que el Gobernador Viedma envió tres oficios, sobre el particular 
al Sub Delegado del Partido de Cliza, Don Pedro Ramón de Arauco, quien a 
su vez envió al Teniente de Alguacil hasta Tarata para recuperar a los cuatro 
mojeños, la tenaz oposición del Presbítero de ese pueblo, Don Pedro de 
Nogales, no permitió su cometido aduciendo que, ellos debían quedarse hasta 
terminar con el armado del órgano y pedía “dispensar la entrega de ellos, por 
ahora, o a lo menos mientras doy parte al Ilustrísimo Señor Obispo, por cuya 
orden los mantengo con lo necesario para su sustento...”(11) 


Pág. 17 


Revista Pueblo de LeyendO N*8 - Trinidad, Beni, Bolivia - Abril de 2010 


Lo que llama la atención es que si miramos un mapa de la zona, y anotamos 
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admirar la labor de los mensajeros o correos que, matando cabalgaduras, 
tenían que ganarle horas a la noche, para cumplir con su responsabilidad y 
también el duro trabajo de los escribanos para contestar, con elegante letra 
escrita con pluma de ganzo, los extensos oficios que las autoridades dictaban. 


El Gobernador de Mojos, al llegar a Santa Cruz de la Sierra, poco antes de 
continuar su viaje por el puerto de Pailas, a través de la navegación del río 
Grande y luego del río Mamoré escribió, el 25 de noviembre de ese año, un 
extenso oficio al Presidente y Oidores de la Real Audiencia de la Plata, donde 
hacía un análisis de la famosa Real Provisión y explicaba sus razones por las 
cuales se oponía a que el órgano salga de Mojos sin pagar su importe. Además 
hacía notar los motivos por los cuales no le gustaba viajar por la ruta de los 
Yuracarés y prefería hacerlo por la vía de Santa Cruz. 

Aquí hay que hacer una explicación previa y es que, por esa época, casi todos 
los Prelados que representaban al Obispado de Santa Cruz, preferían vivir en 
Arani o en Mizque. Las iglesias más importantes dependían de ese Obispado: 
Tarata, Mizque, Arani, Santa Cruz de la Sierra, así como todas las de las 
misiones de Mojos y Chiquitos. 


“La firmeza” - decía el Gobernador de Mojos, en su oficio - “con que yo me 
dediqué a restablecer el orden en aquella Provincia haciendo frente a los 
gritos de la injusticia, daba a conocer bien a las claras, que para sacar el 
órgano de la Provincia, era forzoso que yo dejase prostituir mis primeras 
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obligaciones o que su importe se embolsase antes, en la Administración 
General..."(12) 


“Se ha repetido, varias veces, que el importe del Organo sería satisfecho, 
puntualmente, con su conducción y, yo no dudo que las intenciones del 
Reverendo Obispo de Córdova serían las mejores y más justificadas en este 
punto pero, sea desgracia de la Provincia de Moxos o mala versación de los 
que puedan haber manejado este negocio, en nombre del Reverendo Obispo, 
lo cierto es que esta obra que vale por la parte que menos seis u ocho mil 
pesos, se ha sacado de la Provincia y yo ignoro que haya entrado un solo 
real en la Caja de la Administración General, en satisfacción de ella. Si por 
el más moderado cálculo se tira la cuenta del importe de su conducción por 
agua, esto es, desde el Puerto de San Pedro de Moxos hasta Yuracarés, se 
verá que asciende a seiscientos o setecientos pesos, los que tampoco se han 
satisfecho como correspondía....”(13) 


En cuanto a la ruta por Yuracarés explicaba: “Nadie puede rebatir la impostura 
tan bien como Vuestra Alteza, pues hasta de sus Superiores providencias 
quieren darme por autor, figurando que yo prohibí aquella continuación de 
saltos, precipicios, atolladeros y pantanos que, con poca razón, llaman camino. 
La Real Provisión que se sirvió expedir ese Regio Tribunal, a mi ingreso a 
la Provincia con fecha de 14 de Agosto de 1.786 para el Régimen de ella será, 
también, argumento de bastante peso para atender la mentira, pues 
prohibiéndose en este Real documento el giro de este camino, no hay motivo 
para hacerme autor de una providencia superior, en la que no tuve, ni podía 
tener intervención....”(14) 


Sin embargo el Hustrísimo Señor 
Obispo Moscoso también envió un 
oficio a la Real Audiencia de 
Charcas recalcando que “el órgano 
que deseaba para mi templo no 
quería, ni pensaba, que me viniera 
de gracia y aunque, sin embargo 
de mis instancias, no se verificó el 
ajuste de su precio, usando de una 
justa retribución, puse en manos 
del Padre Peñaloza hasta la 
— cantidad de ochocientos sesenta 

La colonial Tarata y cinco pesos, en efectos aparentes 
y útiles a los indios, cargados a los precios de esta Plaza y la de Tarata, 
habiendo sido su conducción por mi cuenta y riesgo, lo mismo que ha sucedido 
en el transporte del órgano, lo que se probará, fácilmente, siempre que se 
piense negar o contradecir. Posteriormente, he remitido una peara de sal que 
se mantiene en Yuracarés, como lo comprueba la citada carta del Padre Buyán 
y, agregado su importe y el de dos pearas que anteriormente mandé por la 
misma vía, me tiene aquel adorno el costo de más de mil doscientos pesos, 
sin entrar en cuenta la gratificación a estos cuatro indios, y por medio de 
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ellos a los demás, que es precisa y se les ha prometido...”(15) 


Y añade, respecto al tiempo de permanencia de los expertos, porque a Don 
Lázaro “le parece muy largo el tiempo que han faltado de sus Pueblos, no 
obstante el justo motivo de estar ocupados, en el de Tarata, en trabajar y 
establecer el órgano cuyas piezas no se hallaban completas, ni el Coro en 
que se habían de colocar concluso, por haberse reservado su fábrica hasta 
la traida de este artefacto, con la mira de proporcionarlo a su longitud y 


latitud.....”(16) 


Aquí hay que hacer el mismo análisis que hizo el Gobernador de Mojos, Don 
Lázaro de Ribera, sobre lo que le costaría a la Provincia, enviar dos canoas 
a recoger la peara con los 100 panes de sal que, en ese momento, había en el 
Puerto de Yuracarés: 


ANALISIS DEL COSTO DEL VIAJE PARA RECOGER LOS 100 PANES DE 
SAL DESDE YURACARES HASTA SAN PEDRO DE MOJOS 


Costo pagado por el Obispo Moscoso: 


- 100 panes comprados en Cochabamba (a 100 pesetas) 25 pesos 
- Transporte hasta Yuracarés = 7 mulas a 7 pesos por mula 49 pesos: Total 
74 pesos 


Costo a pagar por la Provincia de Mojos: 


- 2 canoas con 15 remeros en cada canoa = 30 remeros a 5 reales/día x 28 
días (ida y vuelta) = 4.200 reales, 4.200 reales a 8 reales/peso = 523 pesos 


Costo unitario de los 100 panes traídos desde Yuracarés: 
- 525 pesos/100 panes = 5pesos y dos reales/pan 
Costo unitario de los 100 panes traídos desde Santa Cruz: 


- La Administración vende en Santa Cruz, cada pan de sal en 1 peso. 
El transporte se hace gratis después de llevar sus productos manu- 
facturados para vender. Costo por pan de sal 1 peso/pan.(17) 


El resultado que sacó fue que, para la Provincia no era ninguna ventaja 
económica enviar dos canoas a recoger la sal desde la Reducción de Yuracarés 
cuando la tenían a menor costo en los puertos de Santa Cruz. 


Don Lázaro de Ribera, ya desde San Pedro de Mojos, envió el 19 de febrero 
de 1.790, un nuevo y extenso Informe a la Real Audiencia de la Plata, ampliando 
sus explicaciones diciendo “que el interesado despachó los materiales de 
estaño y plomo para la construcción de la obra, anticipos de unas arrobas 
de fierro, (no declara cuantas), un cajón de cuchillos y un fardito de chaquiras, 
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con varias mercerías de tijeras 
y navajas (sin decir cuantas) 
para ir gratificando a los 
oficiales, cuyos efectos se hallan 
todavía existentes, protestando 
dicho señor que concluido el 
dicho Organo y tasado que 
fuese, se satisfaría puntualmente 
el importe y demás gastos que 
se ocasionasen en su 
conducción, dándolos por bien 
empleados en atención a que en 
Cochabamba no se podía 
encontrar Oficial perito por 
ningún precio. Esto refiere Fray 
Antonio Peñaloza. Examinemos 
lo que dice la representación. 
Ella explica: que informándose 
primero de qué más necesitasen 
los indios de San Pedro, le 
mandó a Fray Antonio Peñaloza 
hasta la cantidad de ochocientos 
sesenta y cinco pesos, en fierro, 
costales, cuchillos, yerba, sal y 
un cajón pequeño de 
mercería......En esta razón se 
hallan tres partidas de que no 
hace mención en la suya Fray Antonio Peñaloza: a saber, la de costales, yerba 
y sal y no es verosimil las hubiese omitido aquel religioso cuando daba sus 
cuentas y se descargaba del mal uso que se le notaba hacía de la industria 
de los indios no pagándoles su trabajo. ¿Pero cómo se compone la expresión 
de que habiéndose informado primero de lo que más necesitaban los indios, 
se les manda yerba siendo así que desconocen Su uso y jamás la toman?...."(18) 


Iglesia de Tarata 


También el Obispo del Tucumán, Don Angel Mariano Moscoso, continuó con 
sus reclamaciones sobre la permanencia de los cuatro expertos organeros en 
el Pueblo de Tarata, y pedía, en su Memorial del 3 de Enero de 1.790, elevado 
a la Real Audiencia, que se los deje un mes más para concluir el armado del 
mencionado órgano: “Cuando el religioso celo de Vuestra Alteza ordenó que 
los mismos que intervinieron en su fábrica, efectuasen su conducción, no tuvo 
otro designio que el de que asegurasen su establecimiento, operación que 
esta a punto de concluirse y a más tardar se verificará en el término de un 
mes, desde la fecha” (19) 


Pero estas explicaciones ya no fueron necesarias porque, el 17 de Febrero de 
1.790 y, a muchas leguas de distancia, la Real Audiencia, en la ciudad de La 
Plata, emitía su Real Provisión, escuchando el pedido tanto del Gobernador 
de Mojos como del Gobernador Intendente de Cochabamba. 
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El Secretario del Obispo Moscoso informaba al respecto: “En la ciudad de 
Cochabamba, en veinte y siete de febrero de mil setecientos noventa, el 
Ilustrísimo Señor Doctor Don Angel Mariano Moscoso, Dignísimo Obispo 
del Tucumán, mi Señor, habiendo recibido esta Real Provisión, la besó y puso 
sobre su cabeza, acatándola como a carta de nuestro Rey y Señor natural, en 
la forma acostumbrada, y enterado de su contexto, en su obedecimiento dijo, 
que hallándose los indios de Mojos, de que trata la Real Provisión, en el 
pueblo de Tarata, al que pasará el día de mañana, se procederá en él a todo 
lo que su Alteza ordena, y lo firmó......”"(20) 


Los expertos organeros salieron de Tarata, recién el 14 de Abril o sea que se 
quedaron nó, solamente, un mes como lo pedía el Obispo sino, 3 meses 
más...(21) 


Y de esa manera, después de un año de permanencia en Tarata, los artesanos 
de Mojos, volvieron a su tierra llevando como retribución, por su dedicado 
trabajo, 200 pesos en telas, medallas, cuchillos, botones, ramilletes, agujas y 
pañuelos. 


Cuando los expertos Organeros retornaron a su Provincia, se levantó un 
inventario de los cosas que recibieron en compensación por su trabajo y se 
anotaron algunos comentarios al respecto. “Todo lo que declaran los referidos 
indios se lo entregaron en Cochabamba, en la tienda de Don Francisco Claros, 
con seis pesos que los gastaron en comer en el Pueblo de Tarata. Que al otro 
Oficial Ramón Espinosa no le dieron nada por haber estado enfermo, como 
tampoco al indio citado Carlos Samujuju y que lo que han puesto de manifiesto 
es lo único que han recibido, en la tienda del referido Claros, conduciéndolo 
hasta aquí, integramente, como aparece en sus mismas petacas, en donde no 
se encontró otra cosa.” (22) 


“Y para mayor justificación y claridad acompaño ahora copia autorizada de 
la razón de aquellos efectos señalados con el N* 1, como también otra N* 2 
del expediente que se formó cuando los indios Organeros llegaron a esta 
Provincia en que se tomó prolija y exacta razón de los efectos con que fueron 
gratificados por el trabajo del Organo y su conducción.” 


“Por el examen de ambos papeles, vendrá Vuestra Alteza en conocimiento de 
que todo lo que se ha podido sacar en claro y lo único que hay verdadero es 
que los indios han recibido doscientos y cincuenta pesos que es a lo sumo 
todo lo que podrán importar unos y otros efectos.” (23) 


Hasta aquí el resumen de la odisea de los Organeros de Mojos que construyeron 
y trasladaron, por agua y por tierra, el Organo de tubos de la Iglesia de Tarata 
y que para dejar una obra digna de perdurar en el tiempo, se quedaron durante 
un año para armarlo y afinarlo. 


Sin embargo en la placa, que existe al costado del famoso órgano de tubos 
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El Organo de Tubos en la iglesia de Tarata ] 


fundido y fabricado en San Pedro de Mojos y luego transportado y armado 
en Tarata durante un año, por los mismos artífices que lo construyeron, se 
dice que “Este órgano se hizo a expensas del Cura y Vicario actual D.D. 
Reverendo José Mariscal, habiéndose inutilizado y apolillado, sin uso, el que 
mandó fabricar el Ilustrísimo Señor Moscoso en el Pueblo de San Pedro de 
Moxos y se hizo todo de nuevo en el Pueblo de Punata....” ¡Cómo si el metal 
se apolillara y sin pensar que fueron muchas las piezas, talladas en madera, 
que salieron de Mojos con las mismas figuras angelicales, que se pueden 
admirar en esa obra de arte que adorna, hoy, el templo de la ciudad de 
Tarata!. 


Tarata, 28 de Septiembre de 1.996 


Referencias.- 

(1) La Palabra del Beni, 5 de Junio de 1.996 

(2) Real Provisión del 1? de Octubre de 1.787 

(3) Real Provisión del 1? de Octubre de 1.787 

(4) Real Provisión del 1? de Octubre de 1.787 

(5) Real Provisión del 1? de Octubre de 1.787 

(6) Real Provisión del 1? de Octubre de 1.787 

(7) Oficio enviado por Don Lázaro de Ribera al Gobernador Intendente Don Francisco de 
Viedma, desde Arani, con fecha 23 de Octubre de 1.789, 

(8) Oficio enviado por Don Lázaro de Ribera al Dr. Don Antonio de Villaurrutia, de la Real 
Audiencia de Charcas, desde Santa Cruz de la Sierra, con fecha 25 de Noviembre de 1.789. 
(9) Oficio enviado por el Padre Fray Antonio Peñaloza, Vicario de la Iglesia de San Pedro de 
Mojos al Gobernador Don Lázaro de Ribera, el 31 de Octubre de 1.786. 
(10) Oficio enviado por el Ilustrísimo Señor Dr. Don Angel Mariano Moscoso al Dr. Don 
Antonio de Villaurrutia, de la Real Audiencia de Charcas, desde Cochabamba, con fecha 3 de 
Enero de 1.790 
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(11) Oficio enviado por el Presbítero de Tarata, Don Pedro de Nogales al Sub Delegado del 
Partido de Cliza, Don Pedro Ramón de Arauco, el 29 de Octubre de 1.789. 
(12) Oficio enviado por Don Lázaro de Ribera al Dr. Don Antonio de Villaurrutia, de la Real 
Audiencia de Charcas, desde Santa Cruz de la Sierra, con fecha 25 de Noviembre de 1.789. 
(13) Oficio enviado por Don Lázaro de Ribera al Dr. Don Antonio de Villaurrutia, de la Real 
Audiencia de Charcas, desde Santa Cruz de la Sierra, con fecha 25 de Noviembre de 1.789. 
(14) Oficio enviado por Don Lázaro de Ribera al Dr. Don Antonio de Villaurrutia, de la Real 
Audiencia de Charcas, desde Santa Cruz de la Sierra, con fecha 25 de Noviembre de 1.789. 
(15) Oficio enviado por el HMustrísimo Señor Dr. Don Angel Mariano Moscoso al Dr. Don 
Antonio de Villaurrutia, de la Real Audiencia de Charcas, desde Cochabamba, con fecha 3 de 
Enero de 1.790 

(16) Oficio enviado por el Mustrísimo Señor Dr. Don Angel Mariano Moscoso al Dr. Don 
Antonio de Villaurrutia, de la Real Audiencia de Charcas, desde Cochabamba, con fecha 3 de 
Enero de 1.790. 

(17) Oficio enviado por Don Lázaro de Ribera al Dr. Don Antonio de Villaurrutia, de la Real 
Audiencia de Charcas, desde San Pedro de Mojos, con fecha 19 de Febrero de 1.790. 
(18) Oficio enviado por Don Lázaro de Ribera al Dr. Don Antonio de Villaurrutia, de la Real 
Audiencia de Charcas, desde San Pedro de Mojos, con fecha 19 de Febrero de 1.790. 
(19) Oficio enviado por el Mustrísimo Señor Dr. Don Angel Mariano Moscoso al Dr. Don 
Antonio de Villaurrutia, de la Real Audiencia de Charcas, desde Cochabamba, con fecha 3 de 
Enero de 1.790. 

(20) Oficio enviado por el Dr. José Domingo de Baygorri, Secretario del ustrísimo Obispo 
Moscoso a la Real Audiencia de Charcas, el 27 de Febrero de 1.790. 

(21) Informe del Dr. José Domingo de Baygorri, Secretario de Cámara del Ilustrísimo Obispo 
Moscoso a la Real Audiencia de Charcas, el 17 de Abril de 1.790. 

(22) Razón prolija de los efectos que trajeron el Maestro Organero Xavier Espinosa y su Oficial 
Juan Canina. San Pedro 10 de Junio de 1.790. 

(23) Informe final que eleva el Gobernador de Mojos, Don Lázaro de Ribera a la Real Audiencia 
de la Plata, el 6 de Enero de 1.791. 


Toda la documentación aquí citada, se encuentra en el Archivo Nacional de Sucre y su obtención 
fue posible por la generosidad de su ilustrado Director Dr. Gunnar Mendoza. 
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Beatriz Bassino 
Recopiladora 


LEYENDA TEHUELCHE: KÁRKEN YIAKELON 


En las noches de invierno, allá en el sur, 
en la Patagonia, poco a poco llegaban los 
niños y se acomodaban alrededor del 
fogón, ansiosos de oír el relato que les 
contaba la abuela, las que los saludó con 
su: ¡Va ingue! 


Recorriendo la carita de los niños con 
una mirada y comenzando con el relato 
prometido les dijo: 


Esta noche les voy a hablar sobre las 
Kárken Yiakelon (mujeres fantasmas), 
que eran de apariencia vaporosa, etérea, 
y moraban en los alrededores del Kelta 
(Lago Argentino) durante la época del 
calafate maduro. Se las podía ver a la 
distancia como figuras borrosas y 
ondulantes, pero a medida que alguien 
se acercaba, estas desaparecían. 


Su presencia se hacia mas notable los días calurosos. También se sabía que 
las protegía Ajchum, que era quien podía comunicarse con los demás, el y 
su esposa Teluulli, se habían apoderado de las matas del calafate y no 
permitían a nadie disfrutar del sabor y alimento de este fruto, que era tan 
esperado por la comunidad. 


La pareja también tenia un perro llamado Kaanot, con el que cazaban 
guanacos, avestruces, pumas, etc, el perro era diestro en seguir rastros y no 
paraba hasta dar con el animal perseguido, esto lo hacían especialmente para 
alimentar a las Kárken Yiakelon, pero también para proteger a los frutos del 
calafate. 


Los distintos grupos que andaban las costas del lago Kelta, sabiendo esto 
estaban siempre atentos, para no ser sorprendidos por ellos. Cuando lo veían 
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blo de Calafate en flor — Rama de Calafate con frutos maduros 

aparecer, aunque el fruto del calafate era muy tentador, escapaban y se 

escondían. Cierto día se encontraba un grupo de mujeres Chonkes, comiendo 

calafates y cosechándolos en sus bolsas, estaban en un pequeño valle junto 

al lago, cuando de pronto vieron asomarse a Ajchum que corría hacia ellas. 

"¡Vamos!”. Gritaron y corrieron a esconderse, esto lo hicieron todas, menos 
una. 


"¡Están tan buenos!", decía, "Juntaré otros más, no creo que me vea", se dijo 
la mujer y continúo con la tarea. 


Sin embargo el perro la encontró y 
Ajchum la reprendió con enojo, 
insultándola y quitándole la bolsa 
llena. 


Llorando llegó al toldo, donde las 
demás mujeres le dijeron: 


"¡Te lo habíamos dicho! Ajchum es 
implacable, por suerte no te mató." 


Pero ella replicó: "¿Si no tuvieran a 
ese perro, no nos encontrarían... 
¿Porqué nos privan de los calafates ? 
Si la tierra es de todos. ¡Tenemos que 
matar a ése perro! Sin él, no podrían 
hallarnos”". 


Idearon distintas formas para hacerlo, 
pero no creían que pudieran lograrlo. 


Hasta que, la mujer que había sido 
sorprendida, estuvo durante varios 
días tallando en las puntas de dos palos la forma de un rastro de gato, luego 
los restregó bien fuerte durante varios días en unos cueros de gatos muertos 
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que habían por ahí cerca. 


Cuando terminó su tarea, se fue hasta los calafates y allí comenzó dejar los 
rastros en la tierra, en dirección a una barranca que daba sobre el lago, 
donde el agua formaba remolinos muy peligrosos. 


Les explicó a las demás mujeres que el perro era buen seguidor de rastros y 
no los dejaba hasta dar con la presa, especialmente si se trataba de un gato. 


Esperaron cerca de los calafates, hasta que un día vieron llegar a Ajchum, 
Teluulli y Kaanot. El perro al encontrar el rastro comenzó a seguirlo 
entusiasmado y enfiló hacia la barranca, donde se detuvo un instante mirando 
hacia el abismo, pero luego se arrojó por él en busca del pretendido gato. 


Las furiosas aguas dieron cuenta de el, en un instante. 


rn 


y A EAS Y o UNO , 
Luego de esto, comenzaron a surgir de las aguas, figuras fantasmales como 
las Yiakelon, que comenzaron a elevarse, desintegrándose en el aire, igual 
que los cuerpos de Ajchum y de Teluulli, que también desaparecieron y 
cuentan los antiguos que a partir de entonces, los Chonkes, pudieron disfrutar 
de su manjar preferido el fruto tan sabroso del calafate. 


Y es por eso, que si algún visitante llega hasta el calafatal y come de sus 
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frutos, nunca mas se va del lugar, terminó diciendo la abuela, despidiéndose 
de los niños con su saludo habitual ¡Ketouans tálenke!, ¡Ketouans koone! 


respondieron ellos. 


Nombre común: 
Reino: 
Subdivisión: 
Subclase: 
División: 
Descripción: 


Clase: 

Orden: 

Familia: 

Nombre científico: 
Duración de vida: 
Medio donde habita: 
Tipo de ecosistema: 
Distribución Geog.: 


Medio físico: 


Adaptación: 


Investigación: 


EL CALAFATE 


Calafate 

Plantae 

Anglosperma 

Liliades 

Magnoliophyta. 

Arbusto espinoso, de hojas siempre verdes que pueden 
alcanzar los 4 m, de altura, se desarrolla en terrenos 
secos y soleados. Sus flores que aparecen entre octubre 
y enero son muy abundantes, de color amarillo intenso 
y un fuerte pero agradable perfume. Su pequeño fruto 
de color azul violáceo brillante cuando esta maduro, 
aparece en febrero. 

Liliopsidamonocotiledoneas 

Liliales 

Berberidáceas berberidáceas 

Berberis buxifolia lam. 

Llega a vivir 50 o más años. 

Terrestre. 

Parque fueguino. 

Habita en la Patagonia desde Neuquén a Tierra del Fuego. 
Crece generalmente en cuestas, valles y cañadones, 
estepas de gramíneas o en ribera de ríos, lagos y lagunas. 
El calafate tiene que recibir luz, la temperatura no tiene 
que ser alta ni baja según la humedad depende su vida. 
Las hojas gruesas resisten al frío y las espinas sirven 
para no permiir la evaporación de agua. 


JEREMÍAS RAMIS Y LEONARDO CHÁVEZ (6to. 


año, turno tarde, Escuela N* 32, Iyú “que deja huella”, 
Río Grande, Tierra del Fuego, Argentina 
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Nos escriben desde Argentina 
Estimado Sr. Walter Zabala Escóbar: 


Con gran gusto recibí la Revista “Pueblo de Leyenda 
“N? 7”, confieso que leí las anteriores a sugerencia 
suya, pero esta es la primera que recibo 
especialmente. Ya alguna vez, en charlas informales 
le hice llegar mi comentario, algunos artículos me 
llenaron el alma de ternura, otros me gustaron, y 
otros no, pero también es cierto que no tenemos que 
escribir para complacencia de todos, sino que cada 
uno lee y elige e interpreta, lo que escriben las 
excelentes personas que conforman su staff. No soy 
crítica, soy una simple lectora, tome mi simple 
comentario, desde mi simpleza de lectora. Me gusta 
la Revista, me llega, me educa, me apasionan los 
seres que tienen la valentía de decir lo que sienten 
y lo que piensan, vamos Director por la N? 8, la 
esperamos, desde hoy, mucho mas de los que Ud. se imagina, ya que la 
imprimiré y la haré llegar a lugares de mi país donde se que será muy apreciada. 


Raquel Aguirre Bonicatto 


La extraordinaria defensa de pueblos originarios me trajo a la memoria a una 
muy buena amiga mapuche, falleció hace unos años, por esas vivencias que 
atesoramos algunos seres y que tiene el alma humana, cuando leía su revista 
apareció su imagen, y sentí, en un rinconcito de mi corazón su presencia, su 
mansedumbre, su serena resignación. No tengo en mi sangre ni una gota de 
esa estirpe. Pero eso no hizo jamás que dejara de lado esa simple ayuda que 
a veces podemos llevar y que tan bien hace. 


La conocí cuando, entre las cosas que llenaron mi alma y mi sentir fui Guía 
de Museo, años 80, no digamos la edad, dejemos eso en el misterio de las 
cosas que pasan, ¡como los años! 


Tenía ella, un lugar muy especial en el Museo donde tejía, y daba clases, en 
telar original. Maravillosas mantas, salían de sus manos, con el color que 
identifica mi tierra, ese gris-marrón, tan duro a la vista, pero tan cálido cuando 
sirve de abrigo en los largos inviernos de mi Patagonia. Con eso se mantenía, 
tejiendo también, a cuatro agujas, medias, gruesas medias de lana pura. 


Enferma terminal de un viejo problema, debía mantenerse a verduras y frutas 
y ¡no podía! 


Y venía a mi con todos los pares de medias que había tejido, y con gran respeto 
me decía “niña, véndame las medias, para que yo pueda comprar mi pucherito, 
mi puchero de capón, que tanto me gusta Ud. sabe que no puedo vivir sin 
carne”. La niña que vendía sus medias era ya una señora mayor, pero del 
respeto que nos teníamos mutuamente surgía el trato especial y cariñoso. 
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Creo que jamás en la ciudad de Trelew, ¡la gente compró tantos pares de 
medias! 


De ella escuché, en largas tardes de invierno, el largo exilio de su gente, su 
penar, su resignación, de dónde vinieron, que comían, como se abrigaban. 


Amigo sabe, ¡que ¡carajo! ¡qué pena siento!, pero sabe que es así. El haberla 
ayudado, el haber estado al lado de ella hasta el último momento, el haber 
cumplido sus pequeños deseos de este mundano vivir, hace que hoy, leyendo 
su revista, mis recuerdos se agolpen y me duelan. 


Zabala Escóbar, vaya en éste mi primer encuentro con su revista, mi sincero 
respeto por lo que hace, extensivo a su gente, y prometo, si Ud. me lo permite, 
seguir con una historia tan real, tan especial, tan triste de los mapuches de mi 
tierra. 


Desde ésta Patagonia Argentina, con viento, mascando tierra, a lo que estamos 
acostumbrados y no nos molesta, le envío mis sinceros respetos. 


Atentamente, a los 8 días del mes de Febrero del año 2010, Ciudad de Trelew, 
Provincia del Chubut, República Argentina. 


RAQUEL AGUIRRE BONICATTO 


> -— 


El 19 de marzo de 1979 publicamos, 
¡ con la técnica del mimeógrafo 

bl h dr utilizando quemador electrónico de 

a ne 0 e We en A esténciles, la revista Pueblo de 
E eL Leyenda N? 8. En ese número 
revista pe da g0 gl a y c ultura | escribíamos sobre el Litoral cautivo, 
. sobre el Año Internacional del Niño, 
sobre las necesidades de vialidad 
y en el Beni, sobre política, educación, 
medios de comunicación e 
inundaciones en la región. También 
publicamos poemas... 


na 
ulivo 


año del cente 
del litoral ea 


En ese tiempo, en Villa Tunari, 
1 Chapare, Cochabamba, también se 
publicó la revista COMUNIDAD, 
bajo la conducción entusiasta de 
Carlos (Pocho), Otto y Hans 
Hoffman, quienes nos escribieron 
brindándonos su apoyo. 


El dibujo de la portada, es una obra 
de Hans Hoffman, hoy un artista 
plástico reconocido en el mundo 

entero. 
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Algo sobre nosotros 


Después de cada publicación, varios de nuestros amables lectores nos escriben o 
reportan haber recibido nuestra revista virtual, a todos ellos, gracias, muchas gracias. 


. Beatriz Bassino, Trelew, Chubut, Argentina 

. Raquel Aguirre Bonicatto, Trelew, Chubut, Argentina 

. Polan Lacki, Curitiba, Paraná, Brasil 

. Vera Tyuleneva 

. Rosa Del Valle Jiménez, Chubut, Argentina 

. Marta Ledesma, Argentina 

. Alvaro Benavides, Venezuela 

. Irene Ríos, Maule, Chile 

. Erick Velarde, Ica, Perú 

10. Jesús Márquez, Monagas, Venezuela 

11. Lida Gómez Silvera, Atlántico, Colombia 

12. Alfonso Pérez Becerra, Cajamarca, Perú 

13. Juan Carlos Crespo Avaroma, Guayaramerín, Beni, Bolivia 

14. Fjpacho A V G, Bogotá, Colombia 

15. David Taquinás Amaya, Valle del Cauca, Colombia 

16. Gustavo Juárez Mondragón, México, Estado de México 

17. César Pardales, “Linda revista, que nos muestra, los problemas con la tierra en 
Bolivia, problemas que en nuestro país también se dieron por la corrupción de 
gobiernos anteriores, que dejaron vender en algunas provincias, extensas parcelas 
de tierra en beneficio de algunos vivos. Aparte me gustaron también los poemas 
citados en dicha revista”, Buenos Aires, Argentina 

18. Sonia Pardo Burgoa, Directora CETM, “Mil gracias por el envío de la revista 
digital, estoy compartiendo con otras amistades la misma.” Cochabamba, Bolivia 
19. Ramón Pascual Ortiz Gómez, Republica Dominicana 

20. Alexis Bustamante, Distrito Federal, Venezuela 

21. Miguel Barturén Sánchez, Lima, Perú 

22. Elisabeth Pereira, Cochabamba, Bolivia 


NO 0 DU uN - 


Agradecemos también a los 5.199 ciberlectores de nuestra revista virtual que nos 
visitaron en el espacio “zabalaetal” del sitio web: www.scribd.com 


Necesitamos auspiciadores 


Recurrimos a nuestras lectoras y lectores, para solicitar ayuda económica 
para superar algunos problemas que tenemos para continuar publicando la 
revista Pueblo de Leyenda. 


Como saben, la revista es de difusión gratuita, y así seguirá, pero bienvenidos 
los aportes que puedan llegar para financiar su publicación. 


Todas las cooperaciones en este sentido se harán conocer en la misma 
revista, y las personas aportantes figurarán como AUSPICIADORAS en 
un recuadro de honor. 


Gracias de antemano. 
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